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Çempionlar Liqasında  
V, turun yekunu

8()A demSiRnlar /iqasının əsas mərhələsin-
də 9, turun Ryunları başa çatıb. økinci Ryun Jü-
nündə daha 9 qarşılaşma keçirilib. 

Xəbər verdiyimiz kimi, Tofiq Bəhramov adına Respublika 
Stadionunda keçirilən görüşdə ölkəmizin yeganə təmsilçisi Ağ-
damın “Qarabağ” klubu bu mərhələdə Niderlandın “Ayaks” ko-
mandasına 2:4 hesabı ilə məğlub olub. İspaniya nəhəngi “Real” 
(Madrid) doğma azarkeşləri önündə İngiltərənin “Mançester 
Siti” klubu ilə üz-üzə gəlib. Qonaqlar daha yaxşı oyun nümayiş 
etdirərək 2:1 hesabı ilə qalib gəliblər. Turun digər qarşılaşmala-
rında aşağıdakı nəticələr qeydə alınıb: 

“Vilyarreal” (İspaniya) – “Kopenhagen” (Danimarka) 2:3, 
“Atletik” (İspaniya) – PS- (Fransa) 0:0, “Bayer 04” (Almaniya) 
– “Nyukasl” (İngiltərə) 2:2, “Benfika”, (Portuqaliya) – “Napo-
li” (İtaliya) 2:0, “Brügge” (Belçika) – “Arsenal” (İngiltərə) 0:3, 
“Borussiya” (Dortmund, Almaniya) – “Budyo Qlimt” (Norveç) 
2:2, “Yuventus” (İtaliya) – “Pafos” (Kipr) 2:0.

Liqa mərhələsinin növbəti oyunları yanvarın 20-21 və 22-
də  keçiriləcək. “Qarabağ” bu turda Almaniyanın “Ayntraxt” 
(Frankfurt) klubunu qəbul edəcək. Təmsilçimiz Liqa mərhələ-
sinin son turunda yanvarın 29-da İngitərədə “Liverpul”un qo-
nağı olacaq.

3 boksçumuz yarımfinalda
Birləşmiş Ԥrəb Ԥmirliklərinin Dubay şəhərin-

də bRks üzrə dünya çemSiRnatında 1�� final mər-
hələsinin döyüşləri keçirilib. Azərbaycan millisi-
nin 3 idmançısı mərhələni qələbə ilə başa vurub.

Sübhan Mamedov (48 kq) Şodiyorjon Melikuzyevdən (Öz-
bəkistan) güclü olub. Avropa çempionumuz rəqibini 5:0 (30:27, 
29:28, 29:28, 29:28, 30:27) hesabı ilə məğlub edib. O, yarımfi-
nalda Sahil Alahverdovi (Gürcüstan) ilə döyüşəcək.

Alfonso Dominqes (92 kq) də 1�4 finaldan qalib ayrılıb. 
Dünya çempionumuz Andrey Zaplitnini (Moldova) mübarizə-
dən kənarlaşdırıb – 5:0 (30:27, 30:26, 30:27, 30:27, 30:27). 
Dominqes növbəti görüşündə Turabek Xabibullayevlə (Özbə-
kistan) münasibətinə aydınlıq gətirəcək.

Məhəmməd Abdullayev (�92 kq) isə Dovlet İslamov (Türk-
mənistan) üzərində qələbə qazanıb – 5:0 (30:27, 30:27, 30:27, 
29:28, 30:27). Dünya çempionatının mükafatçısı yarımfinalda 
David Surovu (Rusiya) sınağa çəkəcək.

Hər 3 boksçu yarımfinala vəsiqə qazanmaqla özü üçün azı 
bürünc medalı da təmin edib.

Qeyd edək ki, dünya çempionatına dekabrın 13-də yekun 
vurulacaq.

Qadın millimiz  
F,FA 74-cüsüdür

Qadın futbRlçulardan ibarət Azərbaycan milli-
si 2025-ci ildə ),)A reytinqini ��-cü Sillədə başa 
vurub. Ali futbRl qurumunun rəsmi saytının məlu-
matına Jörə, yı÷manın hesabında 1318.2�1 xal var.

Millimiz bir neçə gün əvvəl Siyasət Əsgərovun rəhbərliyi 
ilə Banqladeşdə keçirilmiş “F,FA Tri Nations :omen”s Foot-
ball Series 2025” turnirinin qalibi olub.

Qeyd edək ki, F,FA reytinqinin ilk pilləsində İspaniya seç-
məsi (2094.891) yer alıb. İkinci yerdə ABŞ millisi (2057.583), 
üçüncü sırada isə Almaniya (2010.797) qərarlaşıb.
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Bəzi rayonlarda yağış, dağlıq ərazilərdə qar yağacaq
(kRlRJiya və 7əbii 6ərvətlər Nazirliyinin 0illi +idrRmeteRrRlRJiya Xidmətindən ve-

rilən məlumata Jörə, bu Jün Bakıda və AbşerRn yarımadasında hava şəraitinin dəyiş-
kən buludlu Rlaca÷ı, arabir tutulaca÷ı, əsasən ya÷mursuz keçəcəyi Jözlənilir. /akin Jecə 
və səhər bəzi yerlərdə ya÷ış ya÷aca÷ı ehtimalı var. Şimal-qərb küləyi əsəcək, Jündüz 
cənub-şərq küləyi ilə əvəzlənəcək.

Havanın temperaturunun gecə 6-9, gündüz 
 10-13 dərəcə isti olacağı ehtimal edilir. Atmosfer 
təzyiqi 764 millimetr civə sütunundan 761 milli-
metr civə sütununa enəcək. Nisbi rütubət gecə 80-
85, gündüz 70-75 faiz təşkil edəcək.

Azərbaycanın əksər rayonlarında havanın 
əsasən yağmursuz keçəcəyi, lakin bəzi şərq rayon-
larında arabir yağıntılı olacağı, dağlıq ərazilərdə 

qar yağacağı proqnozlaşdırılır. Bəzi yerlərdə ara-
bir duman olacaq. Mülayim qərb küləyi əsəcək.

Havanın temperaturunun gecə 3-7, gündüz 
9-14 dərəcə isti, dağlarda gecə 0-5 dərəcə şaxta, 
gündüz 3-8 dərəcə isti olacağı bildirilir.
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Ana dilimiz saf çeşmədir
6Rn illər teleradiR aSarıcı-

ların nitqində yad sözlərin sayı 
artıb. Bir vaxtlar yalnız sRsial 
şəbəkədə rast Jəldiyimiz ³Rkey´, 
³sRrry´, ³nR SrRblem´ ³uSdate´ 
kimi əcnəbi ifadələr indi ən ciddi  
verilişlərə də yRl taSır. (lə bir və-
ziyyət yaranıb ki, aSarıcının da-
nışı÷ında yad kəlmələr eşitmək 
adi hala çevrilib.

AudiRvizual Şuranın sədri øs-
mət 6əttarRv bugünlərdə bildirib 

ki, verilişlərin monitorinqi çətindir. 
Gündəlik efirə 800 saatlıq məhsul ve-
rilir. Buna baxmayaraq, noyabrın ilk 
2 həftəsində radio və televiziyalarda 
ən çox istifadə olunan əcnəbi sözlər 
izlənərək onların siyahısı hazırlanıb. 
Məsələn, �okey� ifadəsini aparıcılar  
104 dəfə işlədiblər:

– Ümumilikdə, dinləmə zamanı 
3 minə yaxın əcnəbi sözdən istifadə 
edilməsi qeydə alınıb. Yanvar ayın-
dan belə sözləri toplayaraq teleradio 
qurumlarına məlumat göndərəcəyik 
ki, aparıcıların ana dilinə münasibət-
lərini bilsinlər, aparıcılar isə nəticə 
çıxarsınlar ki, 3 aydan sonra qanunve-
ricilikdən irəli gələn tədbirlər görəcə-
yik. Qanunda cərimələr var. İstəmirik 
ki, cəza tətbiq edək. Nəzəri baxımdan 
problemlərimiz də çoxdur. Bəzən elə 
suallar çıxır ki, buna biz də cavab verə 
bilmirik. Alimlərin, müvafiq qurum-
ların dəstəyi lazım olacaq.

Danışıq mədəniyyəti dilin taleyini 
müəyyən edir. Bugünkü efir ritminə 
isə yad melodiyanın qarışması açıq 
hiss olunur.  Xüsusilə, gənc aparı-
cıların danışığında bu meyil daha 
kəskin görünür. Sanki yad sözlərdən 
istifadə daha cəlbedici, təsirli hesab 
edilir. Halbuki efir  hər kəsin önündə 
sınağa çəkilən platformadır və bura-
da işlənən hər söz həm cəmiyyətin 
nitqinə, həm də dilə münasibətdə milli 
 təəssübkeşliyə aşındırıcı təsir göstərir.

“Öz dilim yaşarsa, millətim ya-
şar” – Bəxtiyar Vahabzadənin bu po-
etik xəbərdarlığı milli varlığı qoruma-
ğa xidmət edir. Dil yaşadıqca millət 
yüksəlir, dil zəiflədikcə onun yaddaşı 
və özünüdərki tədricən kütləşir. Əgər 
efirdə yad sözlərin sayı belə artmağa 
davam edərsə, – danışıq mədəniyyəti 
məhz bu qarışıq ritmin içində forma-
laşacaq.

Niyə aparıcıların bir qismi  əcnə-
bi ifadələrə üz tutur və  bu tendensiya 
davam edərsə, bizi gələcəkdə nə göz-
ləyir "

Ԥməkdar Murnalist, BD8-nun 
Murnalistika fakültəsinin kafedra 
müdiri, SrRfessRr Qulu 0əhərrəmli 

qeyd etdi ki, aparıcıların dilə yanaş-
ma tərzi onların peşəkarlığının əsas 
göstəricilərindəndir: 

– Televiziya aparıcılarının danışı-
ğı, dili və davranışı müəyyən mənada 

cəmiyyət üçün nümunədir. Buna görə 
də aparıcıların nitqinə, danışıq tərzinə 
və ümumi ünsiyyət mədəniyyətinə xü-
susi diqqət yetirməsi zəruridir. Əslin-
də bu məsələyə yanaşanda aparıcıları 
iki kateqoriyaya bölmək mümkündür: 
xəbər və sərbəst formatlı verilişlərin 
aparıcıları. 

Xəbər aparıcıları, əsasən, ha-
zır mətn əsasında efiri idarə edirlər. 
Sərbəst verilişlərdə – analitik proq-
ramlarda, debatlarda və ya əyləncə 
formatlarında isə aparıcının nitqi, söz 
seçimi və sərbəst danışıq bacarığı bir-
başa üzə çıxır. Məhz bu ikinci kateqo-
riyada  alınma sözlərə daha çox rast 
gəlinir.

Əgər alınma sözdən istifadə 
həqiqətən lazım gəlirsə və Azərbay-
can dilində onun dəqiq qarşılığı yox-
dursa, əlbəttə, işlədilə bilər. Lakin çox 
vaxt efirlərdə, xüsusilə sərbəst veri-
lişlərdə aparıcılar bu zərurəti düzgün 
qiymətləndirmir və dilimizdə kifayət 
qədər anlaşıqlı alternativi olan sözlə-
rin yerinə əcnəbi ifadələr seçirlər. 

Yad sözlərin istifadəsi dinləyicidə 
ana dilini kifayət qədər “cazibədar” 
saymamaq kimi yanlış bir fikir yarada 
bilər. Nitqin məzmunu nə qədər dərin 
və əhatəli olsa da, söz seçiminin səthi 
və yad elementlərlə dolu olması onun 
təsir gücünü xeyli azaldır. Aparıcılar 
üçün əsas qayda odur ki, hər bir söz 
məqsədəuyğun, mənaya xidmət edən 
və dilə hörmətlə seçilsin. 

Bu yanaşma Üzeyir Hacıbəyovun 
məşhur fikri ilə də üst-üstə düşür. O 
deyirdi ki, alınma sözlə öz sözümüz 
arasında tərəddüd yarananda, elə sözü 
seçmək lazımdır ki, fikri daha dəqiq 
və dürüst ifadə etsin. Yəni məsələ 
hansı sözün daha dəqiq, daha məntiqli 
olduğuna doğru yönəlməlidir.

Bütün bunlar aparıcıların qarşısın-
da çox konkret və ciddi tələblər qo-
yur. Efirdə uğurlu çıxış yalnız texniki 
bacarıqla məhdudlaşmır� aparıcının 
yüksək dil qabiliyyətinə malik olması, 
toxunduğu mövzunun mahiyyətini də-
rindən anlaması və söz seçiminə peşə-
kar yanaşması vacibdir. Nitqin həm 
məzmun, həm də bədii ifadə baxımın-
dan tam çatdırılması üçün geniş söz 
ehtiyatı, mütaliə və intellektual hazır-
lıq tələb olunur. 

Təəssüf ki, bəzən aparıcılar cəmi 
30–40 sözlük məhdud leksikona söy-
kənərək efirə çıxırlar ki, bu da onların 
nitqini həm monoton, həm də məhdud 
edir. Əksinə, geniş mütaliəyə malik, 
dil duyğusu yüksək aparıcılar efirdə 
sözləri dəqiq seçir, fikri düzgün struk-
turlaşdırır və dinləyici ilə e൵ektli ün-
siyyət qurur. Nitqin bu keyfiyyətləri 
yalnız təcrübə ilə formalaşmır, burada 
aparıcının intellekti, peşəkar bacarığı 
və dilin incəliklərinə olan həssaslığı 
həlledici rol oynayır. Nəticə etiba-
rilə, aparıcının peşəkarlığını müəyyən 
edən dil bilgisi və sözün gücünü anla-
maqdır. Çünki efir həm ona, həm də 
cəmiyyətə aid məsuliyyətdir.

³Azad Azərbaycan´ teleradiR 
kRmSaniyasının ictimai-siyasi ve-
rilişlər deSartamentinin redaktRru 
AyJün 5əhimRva vurğuladı ki,  xə-
bər proqramlarında  aparıcıların nitqi 
xüsusilə səlis və aydın olmalıdır. Bir 
yalnış ifadə ciddi ictimai-siyasi po-
zuntu yarada bilər: 

– Mətnlər hazırlanarkən əsas 
məqsəd ondan ibarətdir ki, əcnəbi 
sözlərdən yalnız zəruri hallarda is-
tifadə olunsun. Əgər həmin sözlərin 
Azərbaycan dilində tam qarşılığı var-
sa, mütləq onlardan yararlanırıq. Xa-
rici sözlərin yazılışını isə Azərbaycan 
dilində səsləndirmə formasında qeyd 
edirik ki, dinləyicilər üçün anlaşıl-
mazlıq yaranmasın.

Ümumiyyətlə, yad sözlər yal-
nız 3 halda istifadə edilməlidir:  söz 
beynəlxalq səviyyədə tanınıb geniş 
istifadə olunursa�  Azərbaycan dilində 
onun dəqiq qarşılığı yoxdursa�  texno-
logiya və elm sahəsində yaranan yeni 
terminlər üçün (məsələn, “kompü-
ter”). Bu yanaşma dilin zənginliyini 
qorumağa xidmət edir. 

Verilişlərdə aparıcıların səhvə yol 
verdiyi məqamlardan biri də rus di-
linin təsiri ilə formalaşmış sözlərdən 
istifadədir. Son dövrlərdə isə bu ten-
densiya türk mənşəli sözlərin də yerli, 
kontekstdən kənar istifadəsində özü-
nü göstərir. Belə hallarda çalışırıq ki, 
aparıcılar düzgün məlumatlandırılsın, 
sözün Azərbaycan dilində səsləndiril-
mə forması onlara izah edilsin. Eyni 
zamanda, Avropa dillərindən rus dili 
vasitəsilə Azərbaycan dilinə keçən 
sözlərin yazılışı və tələ൵üzündə də 
tez-tez yanlışlıqlar müşahidə olunur. 

Aparıcıların nitqində tez-tez rast 
gəlinən arzuolunmaz hallarından biri 
də “hansı ki” sözünə üstünlük ver-
mələridir. Rus dilindəki “ɤɨɬɨɪɵɣ” 
sözünün mürəkkəb cümlədəki mənası 
olan “hansı ki” sözü dilimizə yamaq-
dır. 

TV-də xəbər aparıcılarının nitqi 
daim nəzarət altındadır. Söz seçiminə 
və səsləndirməyə həsaslıqla yana-
şılır. Formatından asılı olmayaraq, 
aparıcılar dedikləri hər bir sözün mə-
suliyyətini daşımalıdır. Ləhcə və şi-
vələrdən, vulqar sözlərdən istifadəyə 
yol verilməməlidir. Xüsusi mübahisə 
yaradan məsələlərdən biri də rus və 
Avropa mənşəli sözlərin həmin dillə-
rin vurğusuna uyğun deyilməməsidir� 
bu zaman tələ൵üzdə yanlış vurğu və 
hətta ikitirəlik yaranır. Yəni söz həm 
həqiqi dilin vurğusunu qorumağa ça-
lışır, həm də Azərbaycan dilində tələf-
füz edilir və nəticədə səs harmoniyası 
pozulur, söz qarışıq səslənir.

-urnalistlərin nitqində tez-tez rast 
gəlinən digər yanlışlardan biri də ple-
onazmlardan istifadədir. Pleonazm 
eyni mənanı verən sözlərin və ya şə-
kilçilərin artıq işlədilməsi deməkdir 
ki, bu da nitqi həm lazımsız uzadır, 
həm də estetik baxımdan zəiflədir. 
Məsələn, “ilk öncə” ifadəsi və ya 
“keçmiş SSRİ” buna nümunədir.  

Aparıcılar əcnəbi sözləri düzgün 
və məqsədəuyğun kontekstdə işlət-
mək üçün, ilk növbədə, Azərbaycan 
dilini dərindən bilməli və hər bir sö-
zün mənasını, kökünü və funksiyasını 
anlamalıdırlar. – Nitqdə peşəkarlıq 
yalnız düzgün söz seçimi ilə ölçül-
mür, burada intonasiyanın, vurğunun, 
cümlə ritminin və mənalı ifadənin 
uyğunluğu da əsas rol oynayır. Canlı 
efirin   və geniş dinləyici auditoriyası 
nəzərə alınsa, aparıcıların dil və nitq 
mədəniyyətinə məsuliyyəti xüsusilə 
böyükdür. Onların hər bir sözü həm 
informasiya ötürür, həm də cəmiy-
yətin danışıq mədəniyyətinə nümunə 
olur. Buna görə də dilin düzgün istifa-
dəsi, əcnəbi sözlərdən məqsədəuyğun 

istifadə və milli ifadə vasitələrinin 
zənginliyi aparıcı üçün yalnız peşə-
karlıq göstəricisi deyil, həm də milli 
mədəniyyətin qorunmasına verdiyi 
töhfədir. 

³A6AN radiR´da  aSarıcı-re-
daktRr  9enera 9ahabzadə bildirdi 
ki,  radioda efir söz və səs üzərində 
qurulduğu üçün hər bir ifadə dinləyici 
tərəfindən dərhal qavranılır. Burada 
aparıcının dili həm informasiya daşı-
yıcısı, həm də mədəni nümunə rolunu 
oynayır: 

– Bu gün radiolarda yalnız səsi 
xoş gələn insanları aparıcı kimi efirə 
dəvət edirlər. Əgər qulağa yatımlı, 
rahat eşidilən səsi varsa, bir çoxları 
düşünür ki, o şəxs yaxşı radio aparı-
cısı olacaq. Təbii ki, bu yanaşma yan-
lışdır. Həmin şəxslərin nitq qabiliy-
yətinə, danışıq üslubuna və savadına 
diqqət yetirmək lazımdır.

Mütailə vərdişinin az olması və 
söz ehtiyatını artırmaq üçün fərqli 
mənbələrdən yararlanmamaq bu prob-
lemi daha da dərinləşdirir. Məsələn, 
“TikTok” və digər sosial media plat-
formalarında daha çox vaxt keçirən 
bir aparıcı təbii ki, efirdə orada eşit-
diyi ifadələri və gündəlik danışıq üs-
lubunu daha çox təkrarlayacaq. Bu, 
sanki avtomatik baş verən prosesdir 
və aparıcının nitqinə sosial medianın 
təsirini açıq göstərir. 

Bu yaxınlarda radiolardan birin-
də aparıcının “təşəkkür” sözünü efir-
də qısaldılmış formada, “t-ş-k” kimi 
səsləndirdiyini eşitdim. Sonradan 
bəlkə zarafata salaraq açıqlama verdi, 
amma bu cür hallar dinləyici üçün ar-
tıq  yükə çevrilir. Efir zamanı aparıcı-
lara çox qısa vaxt ayrıldığı üçün hər 
dəqiqə dəyərli olmalıdır, bu vaxtı din-
ləyicilərə faydalı və informativ məz-
mun çatdırmaq üçün səmərəli istifadə 
etmək lazımdır. Musiqi və əyləncəli 
verilişlər əlbəttə ki, vacibdir, amma 
onlar yalnız səviyyəli, savadlı və dü-
şünülmüş şəkildə təqdim olunarsa, 
efir həm maraqlı, həm də dəyərli olur.

“ASAN radio” dilimizin inkişafı-
na və ana dilimizin qorunmasına xü-
susi önəm verir. Bu məqsədlə hazırla-
dığımız “Ana dili” rubrikası xüsusilə 
diqqət çəkir. Rubrikada müxtəlif 
sözlərin və ifadələrin düzgün yazılışı, 
tələ൵üzü, vurğusu, mənşəyi²ərəb, 
fars, rus və Avropa dilləri ətraflı izah 
olunur. Bundan əlavə, verilişlərimizdə 
dilin zənginliyi və düzgün istifadəsi 
ilə bağlı müxtəlif mövzulara toxunur, 
ekspertlər dəvət edir, interaktiv su-
al-cavab sessiyaları təşkil edirik. 

Əgər hər aparıcı nitqində məsu-
liyyətini anlayacaq, sözünü diqqətlə 
seçəcək və ana dilini yaşadacaqsa, 
efirlər həm informativ, həm də estetik 
baxımdan zəngin olacaq. 

Yazıya eSiqraf seçdiyimiz mis-
raların davamında Xalq şairi Bəx-
tiyar 9ahabzadə ana dilində danış-
ma÷ı ar bilənləri belə lənətləmişdi� 
³9ətən çörəyi sizlərə qənim Rlsun�´
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